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Annomayusa. B crarbe oOcykmaeTcs mpodieMa ageKBaTHOCTH MTEPEBOAA HA PYCCKHUIl SI3BIK (DPA3E0IOTH3MOB
OHONIEIICKOTO POUCXOXKICHHS, YITOTPEOISIOIINXCS B aHTIIOS3BITHOM ITOTUTHIECKOM JUCKypce. B pamkax uccie-
JIOBaHUS BBINIOJIHEH IIyOOKHH MOCTIIEPEBOAYECKUH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHUH aHaJIM3 MAlIMHHOTO MepeBojia
KOHTEKCTOB, COJiepKalux Oubieiickue (hpa3eosoru3Mbl, B aHIJIOS3BIYHOM TTOJIMTHYECKOM JIMCKYPCE; BBISBICHBI
MPUYHMHBI BOSHIKHOBEHNUS IIEPEBOAUCCKIX HETOUHOCTEH; TaHbI PEKOMEH ALY 110 HCIIOTb30BAHUIO TTEPEBOAIHNKA-
MH CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEeBO/ia B CBOEH paboTe. ABTOPHI paccMaTpUBAIOT BHOMMIO Kak THIEPTEKCT MHPOBOU
JUTEPaTypBhl, CTABIINI NCTOYHHKOM OMOIEHCKHUX (pa3eoorn3MOB B aHININIICKOM U PYyCCKOM SI3BIKaxX; aHAIN3UPY-
10T (DYHKIIHOHHpOBaHME OHOIEHcKUX (hpa3eoIoru3MoB B MOIUTHIECKOM JUCKYpCe; 00CYKIAaIOT U BBIPAOATHIBAIOT
KIaccu(BUKAINIO IPUEMOB TiepeBojia OMoIelickuxX (pa3eoIoru3MoB; HAMEYAOT OCHOBHBIE CPEephI TPAKTUIESCKOTO
MPUMEHEHHS MAalIMHHOTO NIEPEBO/IA U BEIBILIOT CBSI3aHHBIC C 3TUM TPYIHOCTH U MIEPCIICKTUBHI pa3BUTHs. B Xome
uccieoBaHusl oToOpanHble 178 ciyyaeB MCHONB30BaHMS OMONEHCKUX (pa3eoIOrn3MOB B MOJIUTHIECKOM JHC-
Kypce OBIIIH IIepEeBEICHBI C TOMOIIBIO CHCTEMBI MAIIMHHOTO MIEPEBOAA € MOCIIEYIOIINM MOCTIEPEBOTIECKUM aHa-
JIM30M TIOJyICHHBIX PE3yIbTaToB. [leTadIbHOMY pacCMOTPEHHIO M HHTEPIPETAIOHHOMY aHAIN3Y MOJBEPTaOTCS
KaK CITy4dad aJIeKBaTHOTO MEPEBO/Ia, TaK M JOMYIICHHBIE TPOrPaMMOi OIIHOKH, IPHYEM B TIOCIICIHEM CITydac BbI-
JIBUTAIOTCS TIPE/ITONIOKEHUS O TPUYNHAX BOSHUKHOBEHUSI HETOYHOCTEH M JAIOTCS PEKOMEHJAlNH MepeBOIIHKaM
10 paboTe ¢ aBTOMaTHYECKHMH CUCTEMaMH TepeBoyia. B 11eJI0M KOJIMYeCTBO a/IeKBATHBIX BApUAHTOB MAIIMHHOTO
nepeBosia OMOIEH3MOB B TIOMIMTHYCCKOM AHMCKypce Oojee 4eM B TPH pas3a MPEBOCXOIUT YUCIO HEaJCKBATHBIX.
Ha ocHOBe 3TOT0 MOKHO CHETaTh BHIBOA 00 OTHOCHTEIHHOH d(P(PEKTUBHOCTH CUCTEM MAIIMHHOTO TIePEeBOIa MPH
pabote ¢ (paseosorn3MamMu, OJHAKO ITOJHAs aBTOMAaTH3alus pabOTHl MEepeBOAYMKa UCKIItoYeHa. [ BBITIOMHe-
HHSI KaYeCTBEHHOT'O NIepeBojia TpedyeTcs pejakTypa ClelHaInCTa-IIepeBOYNKa, KOTOPBIN OyleT KOppEKTHPOBATh
MAIITMHHBIN TTepeBof (pa3eoIoru3MoB, OTIaBas MpeanouTeHNE (PPa3eoNOrHIeCKIM YKBHUBAJICHTAM U aHAJIOTaM,
YUUTHIBasE KOHTEKCT U KyIBTYpHBIE pasziamyrs. Hanbonee TOUHBIE pe3yabTaThl JOCTHTAIOTCS IIPH KOMOWHAIINH Ma-
MIMHHON 00pabOTKH! 1 MPO(ECcCHOHAITEHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO aHaIN3a.
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Abstract. The article discusses the adequacy of Russian translations of biblical phrases used in English political
discourse. As part of the study, a deep post-translation structural-semantic analysis of machine translations of
contexts containing biblical idioms in political discourse was carried out; the causes of translation inaccuracies
were identified; recommendations on the use of machine translation systems by translators were given. The Bible
is considered here as a hypertext of world literature, which has become the source of biblical phrases in English
and Russian. The authors analysed the use of biblical idioms in political discourse; discussed and developed
a classification of techniques for translating biblical phraseological units; outlined the main areas of practical
application of machine translation and identified related difficulties and development prospects. A total of
178 cases of use of biblical phrases in political discourse were selected, which were then translated using a
machine translation system followed by post-translation analysis. Both cases of adequate translation and mistakes
were subject to a detailed review and interpretation. In the latter case, assumptions were made about the causes of
inaccuracies and advice was given to translators on how to work with automatic translation systems. Overall, the
number of adequate machine translations of Biblical idioms in political discourse was more than three times higher
than the number of inadequate ones. Thus, it can be concluded that machine translation systems are relatively
efficient when it comes to phraseological units; however, full automation of the translator’s work is out of the
question. In order to produce a high-quality translation, a professional translator needs to be involved, who will
edit the machine translations of idioms while giving preference to phraseological equivalents and analogues as well
as taking into account the context and cultural differences. The most accurate results are achieved by combining
machine processing and expert linguistic analysis.
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Hpo6neMa AZICKBATHOCTU MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA (1)pa3eon0rnquKHx CIANHUNI] On0IIEHiCKOTO IMPOUCXOXKIACHUA. ..

Henpexonsmee nusaue bubmuu Ha popmu-
POBaHME JTUTEPATYPHBIX S3bIKOB, BKJIIOYAs aHIJINI-
CKHU M PYCCKUH, 00yCIIOBINBAET YCTONIMBBIN HH-
Tepec JIMHIBUCTOB K M3YyYEHUIO OMOIEU3MOB Kak
ocoboro 1uiacra jekcuku [1-4]. B nunrsuctuye-
CKOM MPOCTPAHCTBE OMOIECHCKHI TEKCT IPOSIBIISET
ce0s B pa3nmuuHbBIX (hopMax: depe3 MpsiMoe IUTH-
pOBaHME, TOCPEACTBOM BKJIIOUEHHUS OTAEIbHBIX
JEKCUYECKHX 3JI€MEHTOB, uepe3 HCIO0JIb30BaHUE
LIeJIBIX CJIOBECHBIX OJIOKOB, B BHUJE AJUIIO3UI U
PEMHUHUCIICHIIUH, ITyTeM CTHJIMCTUYECKOTO OObI-
rpeiBaHus OnOneickux nmputy u oopazos. CoBpe-
MEHHasl 310Xa, XapaKTepU3YIOLIAscs MpoLeccaMu
HAIlMOHAJIBHON CcaMOMJEHTU(UKAIIUA U Tepeoc-
MBICIIEHUS] LIEHHOCTHBIX OpPHEHTUPOB, BbI3BaJIA
HOBBIN BCIUleCK MHTepeca K CasmeHHoMmy [luca-
HUIO B LIEJIOM M €r0 BIUSHUIO Ha COBPEMEHHBIN
JUCKYpC.

Ha namr B3misa, HEJOCTATOYHO H3YyYEHHBIMU
NPEACTABIAIOTCS (PYHKIIMOHUPOBAHUE U aJIeKBaT-
HOCTb TepeBojia OMOIecKuX (pa3eosoru3mMoB B
TEKCTaxX NOJIUTUYECKOTO JUCKypca. AKTYaJIbHOCTh
UCCIIEIOBAHUSI TEKCTOB JIAHHOTO AMCKypca 00y-
CJIOBIIMBAETCS BAXKHOCTBIO €ro pojiu B (hOpMHPO-
BaHUM OOLIECTBEHHO-MOIUTUYECKOTO MHEHUS T10
pa3HbBIM BOIIPOCAaM BHYTPEHHEW U BHEIIHEH NOJIH-
TUKH rocynapcTsa. Vi3yueHne OCHOBHBIX XapakTe-
PHUCTHUK U CTIEIIM(DUKH TOPOKICHUS TIOIUTHUECKUX
TEKCTOB TO3BOJIUT BBISIBUTH MEPCya3sUBHBIE CTpa-
TErnH, a TAK)Ke CTPATETUU MAHUITYISITHBHOTO BO3-
neiictBusi. OcoOyro 3HAYMMOCTh B TTOJTUTHYECKOM
putopuke mnpuobperaer Oubieiickas dpaszeomno-
THs1, KOTOPast SKCIIPECCUBHA U KYJIBTYPHO 00yCIIOB-
JIeHa 110 CBOEH MpUpoje, ClIe0BaTeIbHO, €€ U3Yy-
YEeHHE CIIOCOOCTBYET NOHUMAHHUIO CKPBITOTO IMOJ-
TEKCTAa U CMBICIIOB, HACOJIOIMYECKOW MOBECTKH
TEKCTOBOT'O MOJIMTHYECKOro Mpoaykra. Kommiek-
CHBIM MEXIUCLMILUIMHAPHBIA MOAXOJ K HCCIIEN0-
BAaHUIO PAcCMaTpPHUBAEMOIO JHCKypca, WHKOPIO-
PHUPYIOLIETO MHOTOYMCIICHHBIE cpencTBa (pase-

oJIorTMH OHMONEHCKOTO TMPOUCXOXKACHUS, TPEI0-
CTaBHUT BO3MOYKHOCTb MOJTyYSHHSI HOBBIX HAyYHBIX
pe3ybpTaToB B 007aCTH OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYE-
CKOM PHUTOPHUKH, TMOJUTOJIOTHH, AMCKYpPCOJOTHH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, (HPAa3eoIOTUH, a TaKKe
MOMOXET BBISIBUTH IIEHHBIC HHCTPYMEHTHI ISt
JMAarHOCTHKH M TIPOTHO3UPOBAHUS MMOJTUTUYECKUX
cOOBITHII M OLEHKH 3()(HEKTUBHOCTH TMOJIUTHYEC-
CKOM KOMMYHHUKAITUH.

Ilesnb paGoThl — aHAIM3 U OIEHKA KadecTBa
MAIIMHHOTO TIEPEeBO/Ia OTPHIBKOB TEKCTOB AHIIIOS-
3BIYHOTO MOJUTUYECKOTO TUCKYPCa, COMSPKAIIIX
(pazeonaoru3mbl OMOIEHCKOTO MPOUCXOKICHUS.

OObeKTOM HCCIeJOBaHuUS SIBISIOTCS (pa3eoiio-
THUYECKUE CIMHUIBI OMOIEHCKOTO PONCXOKICHHS
[2]; B xauecTBe mpenMeTa BBICTYIIAIOT OCOOCHHO-
CTM MalIMHHOTO TepPeBOAa TAKUX enuHMI. Mare-
pHaIoM TOCITYKWIH OUONeH3MbI, 0TOOpaHHBIE W3
kHur «Jlenra OuOneickol MympocTn»', «AHIIO-
HEMEIIKO-IIIBEICKHIA CIIoBaph OMOINeicKoi dpaseo-
norum»’. Bce OHM UMEIOT SKBHBAJICHTHI B CHCTEME
PYCCKOTO si3bIKa (0€33KBHBAJICHTHBIC €AMHUIIBI MBI
He paccMmarpuBaiii). Mcronp3oBanuch cremyromne
METOIBI: KJIAaCCU(HKALS U KaTeTOpU3aIys, CTPyK-
TYPHO-CEMaHTUYECKHUI aHaJIH3, METO/T ()pa3eoIoru-
YeCKON MICHTHU()UKAIIMN, METO]] CPABHUTEIIEHO-CO-
MOCTaBUTENIFHOTO aHAIN3a JIAHHBIX C JIEMEHTaMU
MHTEPIIPETAaTHBHOTO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHAN3a,
METOJIbl MPENEPEBOAYECKOTO U MOCTIIEPEBOIUE-
CKOTO aHaiu3a. MEeTOJ0JIOTHYECKYI0 M TEOpeTH-
4yecKyio 0a3y HCCIEIOBAHUS COCTABIAIOT TPYIbI
OTEYECTBCHHBIX M 3apyOSKHBIX YUEHBIX B 00IacTh
oOeit u Oubnerickoit ppaszeonorun [5-9], momuru-
yeckol auckypcosoruu [10-16], a Taxxke nepeso-
nosenenus [17-20] u nepeBoma 6udneiickux dpa-
3e0JI0rndYecKux equauil [21-23].

B pamkax maHHOTO McciaeqoBaHUs OBLIO MPO-
AHAJIN3UPOBAHO 178 OTPBIBKOB MOIUTUYECKOIO
JMCKypca, cofiepKamux (ppa3eoqornyecKue eau-
HUIBI OMONEHCKOTO MPOUCXOKACHUS, KOTOpHIE

Jlerita OuOIEHCKOM MYyAPOCTH: PYCCKO-CIIABSIHCKUI CI0Baph OMOICHCKUX KPBUIATHIX BBIPAKEHHUN U a)OPU3MOB C
COOTBETCTBHSAMH B I'€pPMaHCKUX, POMAaHCKUX, aPMSHCKOM M I'PY3HHCKOM si3bIKax: B 2 T. / mo. oowr. pex. E.E. 1iBanoBa,
B.M. Mokuenko, JI. banakosoii, X. Bansrepa. Morunes: Moruies. roc. yH-T uM. A.A. Kynemosa, 2019.

*®eoynenkosa T.H., Mapmiowosa E.B., bonnemapx M. AHrno-HeMelKo-IIBeICKUil ciIoBapk Oubneiickoil gpaseo-

noruu. Apxanrenbsck: [Tomop. yH-T, 2008. 167 c.
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ObUTH B34THI M3 HalmoHanbHOTro Kopiyca pyccko-
ro si3bIKa (MapaijiesibHble TMOIKOPIYCHI C Tepe-
BOJIoM)’, bpHTaHCKOro HalMOHAIBFHOTO KOpITyca
(BNC)*, Kopryca peueii OGpuTaHCKOTO TapiiaMeH-
ta 3a 1803-2005 roas! (Hansard Corpus)°. Bee o1-
PBIBKH OBLTH TIEPEBEICHBI C AHITIMICKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKHMH NMPH HMOMOIIM MAIIMHHOTO TE€PEeBOJIA
MOCPEICTBOM OHJIaiH-cepBrca DeepL®.

Teopernueckasi 3HaYUMOCTh JaHHOH PaOOThI
oOycioBneHa cienyromumu (akropamu: 1) Ou-
07en3Mbl paccMaTpUBAIOTCS KaK 3KCIIPECCHBHBIC
Cpe/CTBa, HCIIOIb3yeMblE B MOJUTUYECKOM [IHC-
Kypce; 2) pa3iuuus B CEMaHTHKE M creuupuke
(GYHKIIMOHUPOBAaHUST OUOIEU3MOB HCCIELYIOTCS
B KayecTBE OCHOBAHMS MJISI TPOTHUBOIIOCTABIIE-
HUSI OPUTAHCKOTO M POCCHUICKOTO MOJUTHYECKUX
JUCKYpCOB; 3) MPUBOIUTCS KIACCH(PHUKAIHS OC-
HOBHBIX TPUEMOB TepeBoja (pa3eoqornuecKux
eIMHUT] ONOJIEHCKOTO MMPOUCXOKICHHS B TIOJUTH-
YECKOM JMCKypCe; 4) BBIABISIOTCS U JEMOHCTPH-
PYIOTCS JOCTOMHCTBA U HEIOCTAaTKU KOHKPETHBIX
CIIy4aeB MAIIMHHOTO TIEPEeBO/Ia C BBHISBICHUEM
NPUYHH IePEBOAYECKUX OIIHOOK.

[IpakTrdeckas 3HAYUMOCTD UCCIICIOBAHUS 3a-
KJIIOYAeTCsl B TOM, YTO Ha OCHOBE aHaJIM3a MaIIMH-
HOT'O TIepeBO/ia COCTABIIAIOTCS PEKOMEHIAINH ISt
MEePEeBOAYMKOB 110 HCIIOIB30BAHUIO B paboTe aBTO-
MaTU4eCKHX CHUCTEM; OTOOpPAHHBIE M3 S3BIKOBOTO
KOpIyCa aHIIOA3BIYHbIE KOHTEKCThI U UX MaIIMH-
HBIE TIEPEBOJIBI MOTYT MOJBEPraThCs aHAIN3Y CTY-
JICHTaMHU Ha 3aHATHSIX B PaMKaxX MEPeBOAYECKUX
mucuuiuinH  («Teopust M TpakTHKa TEpeBOAa»,
«IIucbMeHHBI TEepeBOl TMEPBOTO WHOCTPAHHO-
IO s3bIKa», «YCTHBIA IOCJEN0BaTEeNIbHBINA Iepe-
BOZI» U JIP.).
®pa3eoI0rH4eCcKUil IKBUBAJECHTHBIN MEepeBoj

Haubonee onTumanbHbIM MPHEMOM IepeBOa
(bpa3eonornuecKnx €AMHUIL SBISETCS HCIOIb30-
BaHMEe (Ppa3eooOrnIecKoro SKBUBAICHTA, €CIIU OH
CYLIECTBYET B epeBOASIIEM si3bIKke. [Ipoananm3u-

pyeM TIpUMEpBl YAaYHBIX YKBUBAJICHTHBIX 3aMEH,
paccMOTPUM CHHTAKCHYECKH W TPaMMaTHYCCKH
WHTEpECHbIE, a TaKXkKe MPOOJIEMHBIEC CIIydau YIIo-
TpeOneHus (Hpa3eosornuecKUX SKBUBAJICHTOB.

Hauynem nepeBogueckuii aHainmu3 ¢ OTPHIBKA O
MPEANOCHIIKAX YKOHOMUYECKOTO U MOJTUTUYECKO-
ro pazsutus crpan CeBepHoii u KOxxHON AMEpUKH:
“For one reason or another three types of agrarian
enterprise were under particular pressure: the
slave plantation, the serf estate and the traditional
non-capitalist peasant economy. The first was
liquidated within our period by the abolition of
slavery in the United States and in most parts of
Latin America, except Brazil and Cuba where
its days were numbered” (BNC). IlepeBon: «llo
mem U UHbIM NPUYUHAM NOO 0COObIM OA8IeHUEeM
OKA3anUCL, MpU MUNA A2pPapHublX NPeonpusmuil.
pabosnadenvueckas naaumayus, Kpenocmuoe no-
Mecmbe U mpaouyuoHHOe HeKanumaiuCmuieckoe
KpecmusiHcKoe xo3sticmeo. Ilepsoe OblLio tukeuou-
posano 6 meueHue Hauieeo nepuood @ pe3yibma-
me ommenvl pabcmea 6 Coedunennvix [LImamax
u 6 bonvuwuncmsee cmpaun Jlamunckoii Amepuxu,
3a ucxkmoyenuem bpazunuu u Kyowi, 20e eco Onu
OvLU coumenbvy .

bubneusm ‘smb’s/smth’s days are numbered’
CO 3HAYCHHMEM «KOHeI| OJIM30K, KTO-TO WJIM 4YTO-
TO CKOPO 3aKOHYHTCS, TIOTUOHETY» UMEET IOJIHBIN
(dpazeonornuecKuil SKBUBAICHT B PyCCKOM SI3BIKE:
«ubU-1U60 OHU coumenbly. JJlaHHbBIC BEIPAKCHHS B
000UX S3bIKAX MOTYT OTHOCHUTBCS KaK K OZyIIEB-
JICHHBIM, TaK M K HEOIYLICBICHHBIM OOBEKTaM.
B ananusupyemom koHTekcTe 00a (ppaszeonoruma
HUMEIOT OJIMHAKOBBIC IPaMMATHYECKUE KaTCTOPHU:
MPONIEAIIEe BPEMSI, TACCUBHBIN 3aJ10T. 11X KOHHO-
TaIMH TaKKe COBNANAIOT. TakuM 00pa3oM, MOKHO
c/ienath BBIBOJ 00 aJ€KBAaTHOCTH BBITOJHEHHOTO
repeBojia, Juisi koroporo cucreme DeepL nonaso-
OWIIOCh CHadaja HWICHTHU(PHUIMPOBATH (pa3eoso-
T'H3M B TEKCTE, C Y€M OHa YCIICUTHO CIIPABHIIACK.

*HannonanbHbI#H Kopiryc pycckoro sizbika. URL: https://ruscorpora.ru/ (mara obpamienus: 30.06.2025).

“British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (nara obpamienus: 30.06.2025).
SHansard Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/hansard/ (nara ooparenus: 30.06.2025).
®DeepL. URL: https://www.deepl.com (mara obparmenust: 30.06.2025).
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Hpo6neMa AZICKBATHOCTU MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA (1)pa3eon0rnquKHx CIANHUNI] On0IIEHiCKOTO IMPOUCXOXKIACHUA. ..

Kpome abcomoTHBIX (pa3eoorHuecKkux 3K-
BUBAJICHTOB B IIPOIECCE IMEPEBOJIa TAKKE MOTYT
YIOTPEOISATHCS YacTHYHBIC (COBIA/CHHUE JIUIL B
HEKOTOPBIX 3HAUCHUSX) U OTHOCHUTEIbHbIC (HE3Ha-
YUTETIbHbIC M3MEHEHHS (POPMBI, CHHTAKCHUECKHX
napaMeTpoB, 3aMEHa CHMHOHMMam#u). PaccMmorpum
npumep nociennero: “‘Greed certainly could have
been one of the causes of the Enron disaster...; money
is often the root of all evil and that was certainly
a problem in which the directors and indeed the
auditors seemed to be involved” (Hansard). ITepe-
BOI: «Kaonocmu, be3yciosHo, mo2na 6vins 00HOU
u3 npuuun kamacmpoghvr Enron... [enveu uacmo
AGNAIOMCS KOPHEM 6cex 3071, U Mo, 6e3)Clo8HO,
ObLI0 NpobIEMOll, 8 KOMOPYIO, Noxodice, ObLIU 60-
6l1eUeHbl OUPEKMOpPA U ayOUmopbuly.

Hauanbhas gopma pycckosizpluHOTO OMbIEns3-
Ma, COOTBETCTBYIOIIETO aHIIIMIICKOMY ‘the root of
all evil’, — «xopenv 31a». B Tekcre mepeBoja Ha-
OromaeTcss M3MEHEHHE TPaMMAaTHYeCKOW KaTero-
pHM 4YHCIIa Yy CYIIECTBUTEIBHOIO M J00aBICHHE
MECTOUMEHHS «8cex». HecMOTpsi Ha M3MEHEHHYIO
dopmy, 3HaueHuwe (paszeosioru3mMa OCTaeTcsi He-
U3MEHHBIM — «NpUYUHA Npooiem» U MOXKET ObITh
C JIETKOCTBIO PACIlO3HAHO HOCHUTENSIMH PYCCKOTO
SI3bIKA, YTO [TO3BOJISICT HAM TOBOPHUTH 00 aJICKBATHO-
cTH repeBosia. Tem He MeHee MOXKHO C/IeNaTh Mpe-
MOJIOXKEHHE, YTO CUCTEMa MAIIMHHOTO TePEeBO/Ia He
CTaBWJIa CBOGH 3ajaueil ynoTpeOUTh OTHOCHTEIh-
HbIH (Ppa3eoIorn4ecKuii SKBUBAJICHT B JAHHOM KOH-
TEKCTE, a CKOpee MPHUMEHIJIA JIOCIOBHBINA HEPEBO,
OKa3aBIIMICS TIPAKTUYECKN SKBUBAJICHTHBIM. [Ipen-
MOJIO’KEHHE OCHOBAHO HAa HAJIWYUM dJieMeHTa all B
COCTaBe aHIIMHCKOro Oubiens3Ma M ero OTCyTCTBHU
B Ha4aJIbHOH (popMe pycCKOro, IpH 3TOM B PYCCKOSI-
3bIYHBIN TIEPEBOJI JIEKCEMa 6cex OblIa J0OaBIIeHA, YTO
TIOBJIEKJIO 32 COOOI M3MEHEHHUE YHCIIa.

PaccMOTpuM CIIOXKHOCTH, CBSI3aHHBIE C HC-
MOJIb30BAaHHEM B IIEPEBOIEC YACTHYHOTO (hpa3eosio-
THYECKOTO SKBHBAJICHTA Ha MPHUMEpE CIeTyrolle-
TO BBICKa3bIBaHUs, MPO3ByyaBiero B 1998 romy
B [lanmare nopnos: “This Bill is a virtuous piece
of legislation. It has been bouncing around the
House of Commons for a couple of years. I believe
that it was originally suggested by a Conservative
Member and was fortunate to survive the slaughter
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of the innocents which takes place in early July in
the other place” (Hansard). IlepeBon: «Omom 3a-
KOHONpOeKm — 000po0emenbHblll 3aKOHOOamelb-
noiti akm. On obcyscoaemces 6 Ilaname obwun
Yolce Heckonvbko nem. A nonaeaio, 4umo nepeoHa-
YanbHo on ObLL npednodicen unenom Koncepeamus-
HOU napmuu, u emy noc4acmiuuioch Nepelcunms
uzbuenue MaadeHues, Komopoe Npoucxooum 6
Hayane uiojis 8 Opy2oM Mecmey.

bubnetickuii ppaseonormsm ‘slaughter/massacre
of the innocents’ B 3HAYCHUH «le2Kkas nobeda umu
pacnpaea Hao bonee cnadvlmM NPOMUBHUKOMY JICH-
CTBUTEIIBHO SIBIISICTCS KBUBAJICHTOM PYCCKOMY /3~
ouenue mnadenyesy. CIOKHOCTh 3aKIIOYAaETCS B
TOM, YTO ATOT SKBHUBAJICHT HE ITOJIHBIN, 2 YAaCTHYHBII,
T. K. aHIJMHACKOE BBIPAKEHHE B MapIAMEHTCKOU
MPaKTUKE MPUOOPEIO BTOPOE 3HAYCHHE, HE Xapak-
TEpHOE JIJISi CUCTEMBI PYyCCKOTO SI3bIKA, — «CHAMUE
3AKOHONPOEKMO8 ¢ 00CYIHCOeHUsL NO NpuduHe Oeqhu-
yuma epemenu (8 3a8epuarouuti Nepuod CeCCun)y.
Takum 00pa3oM, NOOOpaHHBIA CHCTEMOW MAaIllUH-
HOTO TIEPeBOJla YACTHUYHBIA SKBUBAICHT HE SIBIISI-
eTCsl a/IeKBATHBIM BapHAHTOM IIEPEBOAA B JAHHOM
KOHTEKCTE, BMECTO HEro CTOMJIO ObI MCHOJb30BATh
OOBSICHSIIOIINI NIEPEBO/, PACKPBIBAIOLINI 3HAUCHHE
9TOTO BBIPAKEHHS HA MApIIaAMEHTCKOM >KaproHe.

[TockombKy OMOIEU3MBI HE SIBIISTFOTCS a0COITIOT-
HO HEW3MEHSEMBIMHU €IMHCTBAMH, TOBOPSIIHNA MO-
KET YHOTpeOUTh UX B aBTOPCKOU opMe, Harpumep
B aHTOHUMHYHOU: “If no effort is made to look for
evidence, we shall find none. It is easy to follow the
adage: seek not and ye shall find not” (Hansard).
[TepeBon: «Ecau ne npunacams ycuauil K HOUCK)Y 00-
Kazamenbcmes, Mbl Ux He Hauloem. Jlecko cnedosamo
nocnosuye: “He uwgume u He Haiioeme ™.

[To apxamyHOMY MECTOMMEHHUIO ye U 00pa-
30BaHMIO OyayIlIero BpeMeHu ¢ ‘shall’ BUIHO,
YTO TIOCNOBHIA ‘seek (out) and ye shall find’ Bo-
[Ila B CUCTEMY aHIJIMHCKOTO SI3bIKAa C OIHUM W3
panHux nepeBonoB CesienHoro ITucanus, XoTb
ceiiuac M JIOMyCKaeTcsl 3aMeHa MECTOMMEHUS Ha
COBpeMEeHHOE Oe3MMYHOe you. YCTOMYMBOE BBI-
pakeHHEe TOCTATOYHO PacCIpOCTPAHEHO B 00OMX
S3bIKaX, YTOOBI OBITH y3HABAEMBIM B aHTOHHUMMUY-
HOM (Qopme, MOATOMY MAIIMHHBIN MEPEBOJ MBI
CUUTaeM aJiekBaTHbIM. KpuTuke MoxeT ObITh TOJI-
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BEprHyTa JIMIIb MTyHKTYalusl, © TO OHAa Pa3HHUTCS
B 3aBUCUMOCTH OT nepeBoja bubmuu: «wume, u
Haudeme», «HMwume — u nHatioeme», V1 AL B CO-
BPEMEHHOM TI€peBO/Ie MYHKTYaIHsi OTCYTCTBYET:
«Hwume u naiioemey.

®pa3zeo10ru4ecKuii aHAJOTOBbIN MepeBo

DpazeosoTHIeCKUd aHAJIOT, B OTIIMYHME OT SKBH-
BaJICHTa, OCHOBAaH Ha JIpyroM o0pase, Ipu ITOM Bce
elIe UMEET CXOIHYIO CEeMaHTHKy M (hopMy YCTOIi-
YrBOTO (Hpa3eoornIecKoro coueranus. OOparum-
Csl K CJIEAYIOIIEMy NPUMEPY BBICKAa3bIBaHUSI U €r0
MaIIMHHOMY TIEPeBOYy C HCHONb30BaHHEM (ppase-
onormdeckoro anaiora: “It is designed to persuade
people to take the risk of taking out personal pensions,
to accept the risk of taking all the responsibility for
their own retivement income on their own shoulders”
(Hansard). IlepeBon: «Ona npuzeana y6eoums nro-
oetll notimu Ha pUck u 0opmums NEPCOHANLHYIO NEH-
curo, 6316 Ha ceps 6CI10 OMBEMCMBEHHOCHb 30 CE0U
NEeHCUOHHDILL OOXO0O0Y.

Haxomsammii cBon nctoxu B CasiiennoM I1uca-
HUM (hpazeosioruyeckuit o0opot ‘fo take smth on
someone’s own shoulders’, IMeIOIUN B PyCCKOM
SI3BIKE SKBUBAJICHT «B838A1UMb YMO-TUOO HA C8OU
nieuuy, ObLI, OTHAKO, IEpeBe/ieH cuctemoi Deepl
C MCTIOJIb30BAaHUEM aHAJIOTA «834mb Ha ceosy. Ce-
MaHTHKa ObLIa COXpaHEHa, TeM HE MEHee, MOKHO
OTMETHUThH HEKYIO MOTEPI0 KOHHOTAIMH, BEIb IS
nepeBosia ObLT BbIOpaH camblii HEHTpaJbHBIA Ba-
PHAHT.

PaccmoTpum mpumep afeKBaTHOTO IepeBOAa
YCTOMYMBOTO BBIPAKEHHS, OTHO 3HAYEHUE KOTOPO-
ro npuwio u3 bubnuu, a Bropoe nosiBUIIOCH B s13b1-
ke nosaHee: “‘We need to take to heart the advice
of the Royal Commission published last year to put
in place a programme which takes account of the
legitimate needs and aspirations of the developing
countries and works on the principle of contraction
and convergence of greenhouse gas emissions”
(Hansard). IlepeBom: «Mwi Oonoicnvt npunsame
K ceedenuto pexomenoayuu Koponesckoi komuc-
cuu, onyonuKosanHvie 8 NPOUIOM 200y, U paspa-
bomame npocpammy, YUUMbI8AIOUYI0 3AKOHHbIE
nOMpeOHOCMU U YAAHUS PA3BUBAIOWUXCS CIMPAH U
pabomaiowyro N0 NPUHYUNY COKpaujeHus u conu-
JHCEHUS BbIOPOCOB NAPHUKOBBIX 20306 .
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B xnure mpopoka Manaxun MOXXHO OOHapy-
XKUTb BBIpaXeHue ‘fo lay/to take smth to heart’,
KOTOpOE OTPaKeHO B PYCCKHX HepeBoaax bubmmn
U BOIIUIO B CUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa B YCTOWYH-
BOH popme «npuHumams umo-1ubo 6au3Ko K cepo-
yy». TeM He MeHee B aHIVIMICKOM SI3BIKE y JaH-
HOTO OMONIen3Ma Co BpeMeHEM TMOSIBIIIOCH BTOPOE
3HAUCHHE «CePbe3HO OMHEeCMUCh, NPUCTYILAMbCS
K yYemy-1ubo». B TpUBEJIEHHOM BBIIIE OTPBIBKE
pedH ¢ 3aceqaHus MmapiaMeHTa (pa3eosoru3M 1c-
nojb3yeTcs B Oojee HOBOM 3HadueHHH. Cuctema
AaBTOMATHYECKOTO TEpPeBO/ia HE TOJHKO OIMO3HAa
YCTOWYHBOE BBIPAKEHHE, HO M BEPHO OIPE/IeIInIIa
€ro 3HaueHue, NoAoopaB Gppa3eonorniecKuii ana-
JIOT «NPUHAMb K C8e0eHUI0», KOTOPBIH, BIIpOUeM,
He Oepet cBoe Havaso B bubmun.

[Tpoananu3upoBaB (pa3eoNoruuecKue IMpHe-
MBI TIEPEBOJIA: SKBUBAJICHTHI M aHAJIOTH, TIepeiieM
K PacCMOTPEHUIO He(Pa3eolOTHIEeCKUX, BKIIIOYa-
IOUINX JIEKCHYECKUH, OOBSICHUTENBHBIN MPHEMBI,
KaJbKHUPOBAHUE.

Jlekcuueckuii nepeBoj

JlaHHBIN pHeM MPUMEHSIETCSI, €CITU BO3MOYKHO
OIMCaTh HEKOTOPOE MOHATHE WM OOBEKT B OTHOM
SI3BIKE C TTOMOIIBIO (hpa3eosiorusma, a B JpyromM —
C MTOMOIIBIO CIIOBA.

B kadecTBe mpuMepa ageKBaTHOTO JEKCHYe-
CKOTO TepeBo/ia MPOaHATU3UPYEM CIICAYIONIHN OT-
PBIBOK U3 peun, 3Byuaniieil B [lanare oomun: “7The
Committee could get Ministers and their leading
officials to justify their approach to matters that
affect people the length and breadth of the land:
One might make a series of party political points,
but they would not be appropriate at present”
(Hansard). IlepeBon: «Komumem moe Ovl 3acma-
BUMb MUHUCMPOB U UX 8€0YUUX YUHOBHUKOE 000-
CHOBAMb CB0IUL NOOX00 K 80NPOCAM, KOMOpble Ka-
caromcs rooeli no eceil cmpare. Modicho 6b110 Ob
8bIOBUHYMb PO NAPMUNIHBIX NOTUMUYECKUX Me3U-
€08, HO 8 HACMOsUjee BPeMsl OHU HeYMECTHbL.

AHTIOSI3BIYHBIN (HPA3E0IIOTU3M B JTAHHOM CITY-
4ae yrnoTrpebeH B HECKOJIBKO COKpamieHHou (op-
Me: 3JIEMEHT ‘through’ MHOTa MOYKET OTITHOHATb-
HO J00aBIAThCS niepen ‘the length and breadth’.
Tem He MeHee aBTOMAaTHYECKOH CHCTEMOU Mepe-
Bojla 6uOsIen3M ObLT pacro3HaH. XOTs B PyCCKOM
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Hpo6neMa AZICKBATHOCTU MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA (1)pa3eon0rnquKHx CIANHUNI] On0IIEHiCKOTO IMPOUCXOXKIACHUA. ..

SI3BIKE CYIIECTBYET (Ppa3eoJOrHUSCKU aHaJor
«B00Ib U Nonepek» C TeM e 3HaueHueM (gesoe,
no8cemMecmHo), WCKYyCCTBEHHBI WHTEIEKT BBI-
NOJHUN JIeKkcndeckuid nepeBoa. C omHOW cTOpo-
HBI, MOXXHO YTBEpXKIaTb, YTO OSMOILMOHAJIbHAs
KOHHOTAIIMS y OT/JIEJIbHOW JIEKCEMbI 3HAUUTEILHO
HIKe, 9eM y (paseomorusma. Tak, mms 6ubmens-
Ma «800Jb U NONepex» B PYyCCKOM SI3BIKE HE Xa-
PaKTEepPHO MPHCOCTUHEHUE 3aBUCUMBIX CJIOB, T. €.
HEBO3MOXHO CKa3aTh «800/Ib U NONEPEK CIMPAHbLY,
COOTBETCTBEHHO, 3aMeHy (paseonornsma Jek-
CEMOH MOYKHO CYHTaTh ONpPaBIAHHON U IEPEBOJ
a/ICKBAaTHBIM.

[TepeBoag MOKHO CUHTATH JIGKCUYECKUM, €CIIN
B MICXO/THOM $I3bIKE (Ppa3eoIoTH3M COCTOsUT Oosiee
YeM W3 OJHOTO CJIOBAa, HO OBbLT MEepeBeeH OIHOU
nexkceMoil. IIpu 3ToM niepeBoa Bee elle MOXeT co-
XpaHITh MaKCUMAJIbHYIO SKBHBAJCHTHOCTh, Ha-
npumep: “The reaction to George Carey’s speech
suggests that many of today's wealthy in Britain
are not content merely with being wealthy. They
want their pieces of silver and a crown of thorns
too” (BNC). IlepeBon: «Peaxyusi Ha evicmynie-
nue J{xcopooica Kopu coeopum o mom, ymo MHO-
eue u3 cogpemennvix bozavel 6 bpumanuu ne oo-
B0NIbCMBYIOMCA UL MeM, Ymo oHu 6ocambl. OHu
XOmMAmM NOIYYUMb CE0U CPEOPEHUKU U MePHOBbIl
seHey.

HavanbHast (opma aHIIOS3BIMHOTO OHONEH3-
Ma — ‘thirty pieces of silver’, cormacno HoBomy 3aBe-
Ty, OTHOCHUTCS K TuIate, 3a kotopyto Myna Nckapuor
npenan cBoero yuurenss Mucyca Xpucra. @pazeo-
JIOTU3M yHOTpeOIisieTcs B 3HAYCHUU «YeHa npeoa-
menbemeay. Pycckuil 5KBUBANICHT «mpuoyams cpe-
OpenuKo6y BapuaTUBEH: B HA3BAaHUU BAJTIOTHI MOXKET
yIoTpeOIAThCS OfHA WK JBe «H». [IOCKONBKY B
TEKCTEe OPUTHHANA OBLIO OIMYIICHO YHCIUTENBHOE,
HEepPEBOZIOM BBICTYNMIJIA OfIHA JIEKCEMa, YTO JieNlaeT
CIIPaBEUIMBBIM 3aKJII0YEHHE O TAKOM IIpHEMe Iepe-
BOJIa, KaK JICKCHYECKUI SKBHBAJICHT.

Bo MHOTHX ciy4asx, Kak B IPEABLIYILIEM, JIEK-
CHYECKUH MEePEeBOJI BIUSET JIUIIb Ha KOHHOTAIIMIO,
IpU TOM SBIISISICH aJIEKBATHBIM OTPaKEHHEM CO-
nepxanusi Qpaseonorum3ma. OmHako oOpaTHMCS
K TpUMEpy M3 MapJaMEHTCKOTO BBICTYIUICHHS,
B KOTOPOM JIEKCHUECKUH TIEPEBOJ MPHUBEI K IPy-
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0oii cMmbicioBor ommoOke: “I am sorry that that
is a truth that the Conservatives appear to have
forgotten over the past 15 or 20 years, although
I realise that in saying that I lay myself open to
the charge from the noble Lord, Lord Howell, that
I am being Eurocentric” (Hansard). IlepeBom:
«Mnue ccanv, umo 3a nocireonue 15 uiu 20 nem
KOHCepeamopwul, Nnoxodce, 3a0blAU MYy UCMUHY,
XOmSs 5 NOHUMQIO, YMO, 2060Ps IMO, 51 OMKPLINO
006uHAI0 O11a20POOHO20 NI0POA, Iopoa Xaysnid, 8
e8poyeHmpusme».

®pazeonoruzm ‘to lay smth to smb’s charge’
HMMEET B PYCCKOM SI3bIKE OMOJICHCKUI SKBUBAJICHT
«cmaeumv 4mMo-i. 6 6UHY KOMY-1.», TIPU 3TOM,
€CTECTBEHHO, BO3MOXXEH U He(Pa3eosornuecKuit
NEPEBOJ] «0OBUHAMb KO20-7. 6 Yem-1.». Heanek-
BaTHOCTh MAIIMHHOTO MEPEBOJIA B IAHHOM Cly4ae
3aKJII0YaeTCs B HAPYIIEHWH JIOTUKHA TEPEeBOAA,
YTO BBI3BAHO OIIMOKOI B PAacCHO3HAHUHM HCKYC-
CTBEHHBIM MHTEJJICKTOM CHHTAKCHYECKHUX CBs3ed
OpUTMHAJILHOTO TpeanoxkeHus. Ha camom nere,
CIMKEp MapiIaMeHTa MHUCTep YWibsM Yoiulec He
oOBHUHsIET Jlopa Xaydula B €BPOIEHTPHU3ME, a,
HaNpOTHB, CaM TOTOBUTCS K OOBHHEHHUSIM C €ro
croponbl. Eciin moneiTaTbcsi ONTUMU3UPOBATH T1€-
pEBOJ, TO BO3MOXKHO Jake HCIOIB30BaTh (ppa-
3€0JIOTHUECKUN OSKBHUBAJICHT: «...2080psl  9MO,
A 20MOBNIOCL K MOMY, Ymo 0O1a2opooHblll 10po,
n0po Xaysnn, nocmagum MHe 8 GUHY MOU e8po-
yeHmpuzm», MO0 K€ COXPaHHUTh JIEKCUYECKUN
NEpeBOJ] M HCIPABUTh JIOTUYECKYIO OIINOKY:
«...2080p351 IMO, 51 20MOBIIOCH K 0DBUHEHUIO CO CO-
POHBL D1a20pOOH020 N0pOa, aopoa Xayania, 8 es-
poyenmpusme...». B mocnennem BapuaHTe Kpome
JIEKCHYECKOTO TepeBosia HAOMIOAAeTCs N3MEHEHHE
YaCTH PEYH C IVIarojia Ha CyIIeCTBUTEIBHOE, YTO, B
LIEJIOM, HE BIIMSIET HA aJICKBATHOCTD TIEPEBO/IA.

KanbkupoBanue

ITepelinemM K pacCMOTPEHHIO KaTbKUPOBAHUS —
npueMa 1epeBoja, MpU KOTOPOM BCE KOMIIOHEHTHI
(dpaszeonoru3ma J0CIOBHO MEPENAIOTCS CPENICTBA-
MU Apyroro si3bika. Kanbka cuntaercs ajiekBaTHOM,
ecI cMBICT (ppa3eosiorn3ma MoHATEH Ha IepeBo-
nsimeM si3bike. Paccmorpum mepeBon (hparmeHrta
3 kauru Kpucnmna O6pu «becensl o siiepHoi
sHepreTuke»: ‘‘Chernobyl spelled out the dangers
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in letters ten feet high. To the CEGB, however,
the tragedy was a closed book: its lessons had
been learned, the main one being that there was
precious little which the British nuclear industry
need change” (BNC). IlepeBon: «Yeprobwiiw Ha-
yepman onacHocmv OYK8AMU GbICOMOU 6 0ecsimb
@ymos. Oonarxo onas CEGB mpazeous ovina 3a-
KpblmMOIUl KHUZ0U. YPOKU ObLIU YCE0eHbl, U 21a6-
HbLUL U3 HUX 3aKII0YANCS 68 MOM, YO OPUMAnCKou
AMOMHOU NPOMBIUNEHHOCIU MAN0 YMO HYICHO
MEHAMbY.

OnnaiiH-nepeBOAYMK HE CMOT pPAacIo3HaTh
(bpazeonoru3M U NPUMEHHUI KaJIbKUPOBAHUE: XOTh
nepeBojl ¥ He (hpa3eoIOrnYeCcKuii, HOCUTEIU PyC-
CKOTO sI3bIKa MOTYT yrajaTh MeTadOopUIHOE 3HA-
YEeHUE Yero-IM00 HeOCTYITHOTO Ui TOHUMAaHHSL.
HecnocoOHOCTh pacro3Harh yCTOMYMBOE BbI-
paKeHHE BBI3BaHA, BEPOSTHEEC BCErO, BApPHATHB-
HOCTBIO aHIVIOSI3BIYHOTO (hpa3eosioru3Ma: B S3bIK
BOIIIM TaKWE €T0 BAPUAHTHI, KaK ‘book sealed with
seven seals’, ‘sealed book’, 0003HauarOIIE HEYTO
HeJloCcTynHoe /i noHuManus. Ilpu stom ‘closed
book’, Mo cpaBHEHHIO C CHHOHHMAaMH, UMEET ca-
MYI0 HEWTPaJbHYI0 KOHHOTALMIO, CBSI3b cO CBs-
mieHHbIM [lrcaHueM NpoCHeKUBaeTCs y 3TOTO
BapuaHTa MeHee Bcero. Tem He MeHee Bce TpH Ba-
pHaHTa CYIIECTBYIOT B aHIVIMICKOM SI3bIKE, B OTJIH-
YHe OT PyCCKOTO, B CHCTEMY KOTOPOTO BOLIEI JIUIIb
OKBUBAJICHT MIEPBOI BapUALIUK — «KHUSA 30 CEMbIO
neuamsmuy. CpaBeIIuBO MPEANOI0KEHHUE, UTO,
eciu Ob1 Kpucnima O0pu ucnonb3oBai Hanbosee
«KHIDKHYIO» BapHalHUIO JJaHHOTO Onbiens3ma, To U
nporpaMma Obl € JIETKOCTBIO €r0 pacio3Halia u Mo-
no0pasia pyCCKOsI3bIUHBIN YKBUBAJICHT.

Ecnu B mpegpinymeM npuMepe OHJIaWH-TIepe-
BOJUMKY HE Y/IAJIOCh PAacIOo3HaTh OMOIEn3M n3-3a
MoTepu ero accormanuu co CesiieHHbM [Trcanu-
€M, TO B CJICAYIOIIEM CiIy4ae BOOOIIe HEBO3MOXK-
HO yrajiaTh 3HaYE€HUE YCTONYMBOTO BBIPAKCHMS,
He Oy/lyud 3HaKOMbIM C KOHKPETHOW OMOIecKoi
peamueit: “All that, combined with a Government-
encouraged climate which increasingly worships
Mammon rather than respects public service,
gives me serious worry about the ability of a
battered Civil Service to retain its drawing power
for high quality applicants” (Hansard). [lepeBon:
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«Bce amo, 6 couemanuu c noowpsaemvimM npasu-
MenbCmeom KIUMAmMoM, KOMOpbwlil 6ce Oonbuie
noknousaemca Mamone, a ne ysadcaem 2ocyoap-
CMBEHHYIO CIYAHCOY, 8bI3bIBACT Y MEHS Cepbe3Hble
ONnaceHuss OMHOCUMENbHO CNOCOOHOCMU U3OUMO
20CY0apcmeeH ol CryiHcobl COXPaHUmMb C8010 Npu-
BI1EKAMENLHOCHb OISl 8bICOKOKNACCHBIX KAHOUOA-
moe.

MamoHa, a Takke MmaMMoHa, B HoBom 3aBete
SIBJISICTCSL OJIMIIETBOPEHUEM OOTaTCTBa M 3€MHBIX
Omnar, CIIy)KHTh € — 3TO 3a00THTBCS O MaTepH-
aNbHBIX Omarax OoJbllle, YeM O JYXOBHOH JKH3-
HUA. BapuaruBHOMY aHIVIMIICKOMY BBIPAKEHUIO
‘to serve / to worship Mammon’ HaXOAUTCS JTUIH
OIHO YCTOHYHMBOE COOTBETCTBUE B PYCCKOM: «CJ1)-
HCUMb Mamone», TP 3TOM TOCIEeIHEE CIOBO HE
kanuranuzupyercs. Cucrema DeepL npennoxuna
BapuUaHT C JIPyTUM I[JIarojioM, XOTh TaKOe CoueTa-
HUE KpaiiHe HeXapaKTepHO YIS PyCCKOTo, IpU4eM
COXpaHMJIa KalMTAIM3alUI0, KOTOpas OblLia MpH-
Cylla JHIIb S3bIKYy OpUruHana. lIpeamnonoxuts
NPUYMHY HEYIAYHOTO KAJIbKUPOBAHHS B JaHHOM
cilydyae mpoOJIeMaTudyHoO, Belb SIBHO apXaWuHBIN
KOMIIOHEHT C TPYJHO YraJblBaeMON CEMaHTHUKOU
JIOJbKEH ObUT MpHBIEYh 0CO00€ BHUMaHHUE K OT-
CBUIKE Ha PEBHUE TEKCTHI.

O0bsicHUTEJIHLHBIN MepeBoj

B Takux CIOXHBIX CITydasix, KOTJa yCTOWYHBO-
MY BBIPQKEHUIO HEBO3MOXKHO HU TIO100paTh SKBU-
BQJICHT WJIM aHAJIOT, HU MEPEBECTH €r0 C MOMOIIIBIO
BBIILIETICPEYNCICHHBIX HE(PPa3eONIOTHUECKUX CIIO-
CO0OB, MEPEBOAYMKY OCTAETCS JIUIIb MPUMEHHUTH
00BSICHUTEIBHBIN THOO0 omnucarenbHbIi mpreM. OH
3aKJIFOYACTCS B U3JIOKCHUH CEMAHTUKH YCTOHYMBO-
TO BBIpaKEHUS B Hepa3eonornueckoi Gopme.

B kadecTBe mprMepa MOXXHO TPUBECTH CIIEITY-
IOIMA citydall mepeBojia Oubien3mMa B KOHTEKCTE
MapIaMEHTCKOTO 00CYXKAEeHUSI SKOHOMUKH: ‘‘The
Community is now about willing and active co-
operation between independent sovereign states. It
is not about cash any more. It is not about filthy
lucre” (Hansard). [lepeBon: «B nacmosawee epems
Coobuecmso — 5mo 006poBOIbHOE U AKMUBHOE CO-
MPYOHUYECNBO MENCOY HE3ABUCUMBIMU CYBEPEH-
oMU 2ocyoapcmeamu. Peuv 6onvuie ne udem o
oenveax. Peub uoem ne o epaznoii kopvicmu.
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B Oubneiickux TekcTax, mporoBeIyOIINX )KU3Hb
B CMHUPEHHH, 30JI0TO Ha3bIBaM ‘filthy lucre’ — «npe-
3peHHbIN Memaiy, BIOCIEICTBUN U aHIVIO-, U PyC-
CKOSI3BIUHBIN OMONEen3MBbl CTanyu 0003HAYaTh JICHb-
i ¥ O6orarctBo B 1e7oM. CHCTEMOH MalIMHHOTO
nepeBosia (pazeosoru3M ObLUT PACHO3HAH, OJHAKO
BMECTO SKBHUBAJICHTHOTO IE€PeBOAa ObLT MPHUMEHEH
OOBSICHUTETIBHBIN: «epsi3Has Kopvlcmby. beina co-
XpaHeHa HE TOJILKO CEMaHTHKa Oubien3ma, HO U
npeHeOpeKUTENbHAsE KOHHOTAIMSA, TAKMM 00pa3oM,
MePEeBO/l MOXKHO CUUTATH a/ICKBATHBIM.

B cnenyromem npumepe, HeCMOTpPsST Ha OOJIb-
IIyI0 BapHaTHBHOCTh B OOOUX SI3bIKAX, SKBHBA-
JICHTHBIA TIEpeBOJ] ObUI I'PaMMAaTHYECKH HEBO3-
MOXEH, TO03TOMY OHJIAMH-TIEPEBOAYUK MPEIIIO-
KWI OWOJNen3M C HEUTPAIbHON KOHHOTAITHCH:
“Traditionally, when a British company said that,
it meant it wanted 90 %. There’s a big difference.
It is not all sackcloth and ashes. The Government
is the target of a drumfire of criticism for its hands-
off approach to industry in the 1980s”” (BNC). Ile-
peBon: «Tpaduyuonno, koeda bpumanckas KOMna-
HUSL 2080PULA MAK, YO 03HAYANO0, YMO ell HYHCHO
90 %. Omo 6onvwas pasnuya. He ece max nioxo.
Ha npasumenvcmeo obpywiuncs wkean Kpumuxu
3a e20 6e3pasnudHbll NOOX00 K NPOMbIULLEHHOCTU
6 1980-x 2o0ax».

AHTIIOA3BIYHBINA OMOIEN3M UMEeT MHOKECTBO
dbopM: ‘to put on (to wear, to be in) sackcloth and
ashes’, ‘to sprinkle ashes upon one’s head’ B 3Ha-
YEHUU «8 20pe U NOKAAHUU» ¥ BOCXOAUT K MHOTO-
KpaTHO yrnoMuHaeMomy B BeTxom 3aBerte npeBHe-
My 00BIYaI0 €BPEEB MOCHINATH TOJIOBY TETJIOM WIIN
3eMJICI0, OIUIAKUBAsi HECYACThE CBOEC HIIM CBOMX
Omm3KkuX. B pycckoM si3pIKe Takke CyIIeCTBYET
HECKOJIbKO YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUH U3 TOTO e
HCTOYHUKA: «NOCLINAMb 201108) NENTIOMY, K80 8pe-
muwe u nenjiey, KHaoes 81AcAHUYY U NOCbINA8 20-
08y neniom». TeM He MeHee B TEKCTE OpUTHHAIIA
OubnensM ynorpedsieH B HACTOJIBKO YCEUCHHOM
¢dopme, YTO HU OIMH U3 TIEPEUUCICHHBIX PYCCKO-
SI3BIYHBIX BapHAHTOB 110 KOHTEKCTY HE TOMOMIEI
6bu1. OHJIANH-TIEPEBOTYMKY YAAJIOCh paclo3HaTh
JaHHBIA (hparMeHT (pa3eoorHuecKor eIUHHIIbI,
MoCJIe Yero ObLT MPUMEHEH BIIOJIHE ONPaBIaHHBIN
00BACHUTENBHBIN nepeBon «He 6ce mak nioxoy.
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MOXHO yTBEpKAaTh, YTO MPH ATOM MOCTpajaia
MPUCYIIasi OPUTHHAIBHOMY BBIPAXKCHUIO 00pa3-
HOCTbH, Oy/lydr 3aMEHEHHOW BBIpOKEHUEM C HEW-
TPaJIbHOW KOHHOTAIINEH.

HeanexBaTHBIi 10CTOBHBIH NePeBO/

OOparumcst K TpUMEpY, B KOTOPOM HCIIOJNb-
30BaH OuWOMNeickuii (hpazeomorusm ¢ OONBIION
BapUaTUBHOCTHIO. llpuMeyarenbHO, YTO TEKCT
NpeACTaBIsieT COOOM 3ammMch YCTHOTO 3acena-
HUSl €XKeromHoro bpuraHckoro KoHrpecca Tpel-
IOHUOHOB: “‘Fifty percent of the vote, you take that
along with proportional rvepresentation and what
1 believe you're seeing is the number of people
who have given up the ghost and are preparing
to restructure the Party around coalition politics,
and that s where they re heading” (BNC). Ilepe-
BoN: «llamvOecsam npoyeHmog 2010co8, 6vl Oe-
peme 5mo émecme ¢ NPONOPYUOHATILHBIM Npeo-
CMAsUMenbCmeom, U s CUUMaio, Ymo vl 8UOUmMe
KOIu4ecmeo aodell, Komopvle OmMKA3aauch om
RpU3PAKa u 20MOGAMCS NEPecmpounsd napmuio
Ha OCHOBe KOANUYUOHHOU NONUMUKU, U UMEHHO
myoa OHU U HANPABIAIOMC).

Vcnionb30BaHHBIA B peun 4jeHa KOHTpecca B
HACTOSIIIEM COBEPIICHHOM BpEeMEHH OuOIeicKuii
(bpazeornorusm ‘to give up the ghost’ umeer cu-
HOHHMMBI, OCHOBaHHbIE Ha oOpase breath (mpixa-
Hue): ‘to yield the breath’, ‘to draw/ to breathe
ones last breath’. Pycckux 3KBUBQJICHTOB, TaKXKe
SIBJISTFOIIUXCS. BPEMU3MOM K TOHSATHIO CMEPNb,
npekpawjeHue Cyujecmeoganus, B OTIAYHE OT
MpeABLAYIIEro MpuMepa, B Hall SI3bIK BOIILIO He-
CKOJIBKO:  «UCHYCKAMb/B8bINYCKamsb  0yxX», «(no-
cneonee) ovixauuey, «(nocieonuit) ezoox». Ilpu-
MeUaTeIbHO, YTO OTHO U3 COXPAHMBIIMXCS /IO CHX
Mop MPSMBIX 3HAYEHHUH clloBa ghost — Oyx sIBIIs-
€TCSI KOMIIOHEHTOM PYCCKOSI3BIYHOTO SKBHBAJICH-
Ta, YTO JOJDKHO OBLIO OOJIErYUTh pacro3HaBaHUE
ABTOMAaTU4YEeCKOM CHCTEMOM JAHHOIO BBIPAKEHUS
KaK YCTOHYMBOTO, Yero, K COKAICHHIO, HE IIPOU30-
nuto. B oTuume ot BeIpakeHHs B JAHHOM BBIIIIE
pUMEpPe TIPO  «3AKPLIMYIO KHUZY» BBIPAKEHHE
‘to give up the ghost’ Topa3no CUJIbHEE BBIICTIS-
eTCs U3 OTpe3Ka Peur KaK YCTOMYMBOE M HUMEET
MHOKECTBO PYCCKOSI3BIYHBIX TEPEBOIHBIX BapH-
armii. HecmoTpss Ha mepeuncieHHble (aKkTopHl,
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oOneryaroimue OIo3HaHue (¢pa3eooru3ma, OH-
JAH-TIEPEBOIYMK C 3a7a4eil HEe CIPaBUIICA, TPH-
MEHHB JI0CIOBHBIN EPEBOI.

JlocnoBHBIN TepeBO COCOOEH HMCKA3UTh HE
TOJBKO JICHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT (Ppa3eosIoru3-
Ma, HO U KOHHOTaTuBHBIN: ‘“‘Perhaps Members
who have opted out of that system should search
their hearts before legislating for children in the
state system when their own children are perhaps
at public schools and not subject to it” (Hansard).
[lepeBon: «BozmodicHo, unenam napiamenma, om-
KA3a8WUMCsi Om Y4acmus 6 3mou cucmeme, cie-
Oyen nOPLIMBbCA 8 CEOUX CEPOUAX, npexcoe yem
APUHUMAMb 3AKOHbL 6 OMHOWEHUU Oemell, HAXO0-
OAWUXCSL 8 20CYOAPCMBEHHOU CUCmeMe, 8 MO pe-
M3l KaK ux cobcmeeHnuwle 0emu, 603MONCHO, YUAm-
csl 8 20CY0APCMBEHHBIX WKOLAX U He NOONnaodarm
noo ee oeticmauey.

B nanHOM ciy4ae ObUIa MpEeaIpPUHSTA MOTIBIT-
Ka KaJbKUPOBAHUS BBIpAXCHHs ‘fo search one’s
heart’, XOTsl B CHUCTEME PYCCKOTO S3bIKa CYIIe-
CTBYET HE OJMH (pa3eoIOTHUSCKUIN aHAJIOT, IIPH-
3BIBAIONIUH MPHUCITYIIATHCS K CBOMM YyBCTBaM, HO
OCHOBAHHBI Ha HEMHOTO JPyroM oOpase: «3a-
2NAHYMb K KOMY-IUOO0 8 OYULy, NPUCTYUAMbC K
cepoyy». IlpuMeHEeHHBIN TOCIOBHBINA MEpPEeBOA B
JAHHOM CJIydae MpPUIaeT MPEASIOKEHUIO0 OTTCHOK
rpy0OCTH M IPEACTABISIETCS KOHHOTAaTUBHO «CHU-
JKCHHBIM», BE/Ib IMEPEHOCHOE 3HAYEHUE IJIaroa
poimuvces (cmapamenbHo UCKamy) XapakTepeH CKo-
pee st pasroBopHo#i peun. Kpome Toro, aBroma-
TUYECKUH JOCIOBHBIN TEPEBOJ CIOBOCOUYETAHMUS
‘public schools’ kax «eocydapcmeennvie WKOIbL
HesnornyeH u ommuboueH (B Coennnennom Kopo-
neBcTtBe ‘public schools’ — «uesasucumvle snum-
Hble Yacmmuble yueOuble 3a6e0eHUs).

Takum oOpaszom, aHanu3 bubnuu B KayecTBe
KYJIETYPHOTO THIEPTEKCTa MO3BOJIMII YCTaHOBUTD,
YTO 3TOT (PyHIAMEHTAJIBHBIN NaMATHUK XPHUCTHAH-
CKOW TMCBMEHHOCTH TOCIY)XKHJI HCTOYHHKOM MHO-
TOYHCJICHHBIX (PPa3eoyOTU3MOB B aHIIUKACKOM
U PYCCKOM SI3bIKOBOM IIpOCTpaHcTBe. buobneii-
ckre (hpazeosoru3Mbl 00JIaal0T BBICOKOH CTe-
NEHBIO YCTOWYMBOCTHU, SKCIIPECCUBHOCTH M AMO-
UOHAJIBHO-OIIEHOYHOM OKpackoil. DTu cBOMCTBa
OOBSICHSAIOT aKTHBHOE HCIOJIb30BaHUE OMOIEH3-
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MOB B Pa3JIMYHBIX BHJAX MHCTUTYLHOHAIHLHOTO
00I1IeHNsI, B 0COOEHHOCTH B MOJUTHYECKOM JHC-
Kypce, IMOJl KOTOPBIM IIO/Ipa3yMeBaeTcs CyMMma
BCEX PEYEBBIX MPOU3BEACHUN, PEUCBBIX AKTOB U
00pa30BaHUl, TEKCTOB, TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK,
MpaBUJI YOJMYHON peuH, TaK WJIM MHAYE CBS3aH-
HBIX C MUPOM MOJIUTHKH.

[epeBon (hpazeonornveckux eauHHIl OHOEH-
CKOTO TIPOUCXOJK/ICHHS TIPEICTABISIET COOOU CIIOXK-
HYyI0 3ajady, TpeOyIoryto 0co00ro BHUMaHHA K
COXPAaHEHUIO HX OOpPa3HOCTH, CTHJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH W KyIbTypHOW crnenupuku. Hawm-
6osee 3(pHeKTUBHBIM MOAXOAOM K MEPEBOAY BBI-
CTyIaeT UCIOJIb30BaHUE (PPa3eoTOrHIecKuX IKBH-
BQJICHTOB M aHAJIOTOB IIPU HAJIMYUHU COOTBETCTBUI
B sI3bIKE MIEPEBO/IA, & TIPH OTCYTCTBUU YCTOMYMBBIX
COOTBETCTBHI OOpaIieHHe K KaJIbKUPOBAHUIO IS
nepeiady KyJbTYPHO 3HAYUMBIX PETHid, JICKCHUe-
CKHI M OITUCATENIbHBIN TIEPEBO.

[MpakTHyeckoe ucciaeaoBaHUEe MAIIMHHOTO TIe-
peBoma OMONIEU3MOB C UCIIOJIB30BAHUEM CHCTEMBI
DeepL noxa3ano, 4T0 COBPEMEHHBIE TEXHOJIOIMH
B IIEJIOM CITIOCOOHBI CITPABIIATHCS C Tiepenadeii Ou-
Oneiickux (ppa3eosorn3mMoB, OAHAKO APPEKTHUB-
HOCTb TEPEBO/Ia CYIIECTBEHHO 3aBUCUT OT KOHTEK-
CTa M CTEIICHU BapUaTUBHOCTHU BhIpakeHUs1. B xome
aHajmn3a ObIJIO YCTAHOBJICHO, YTO AJ€KBATHBIN T1e-
peBoa gocturaercs B 76 % ciryyaeB MpH HATHYHH
YCTOWYHMBBIX SKBUBAJICHTOB U KOHTEKCTHBIX YCIIO-
BUH JUIS KX YIIOTPEOJICHUS B IEPEBOISIIEM SI3bIKE.
OcraBmmecs 24 % ciyuaeB conuepar OIIHOKH,
CBsI3aHHBIE C HEpPACIIO3HaBaHUEM (pa3eoIOrH3MOB
W3-32 BAPHATUBHOCTH UX KOMIIOHEHTOB, JIOCIIOB-
HBIM TIEPEBOJIOM, UCKAKAIOIIUM CMBICI, a TaKXkKe
HEIOCTATOYHBIM YYETOM KOHTEKCTa U KYJBTYp-
HBIX KOHHOTaui. OcoOble TPYAHOCTH Y CHCTEMBI
MepeBo/ia BBI3BAIN CUHTAKCHYECKH CIOKHBIC KOH-
CTPYKIMU U (HPa3eoIOTU3MbI C U3MEHEHHOM BHY-
TpeHHEW (HOPMOIA.

Hecmotpst Ha 3HaUMTENBHBIN TpOrpece B 00Ma-
CTH MaIIMHHOTO MIEPEeBO/IA, TIOJIHASI aBTOMATH3AIINS
nepeBofia (pazeoqoru3MOB, OCOOEHHO B CIICIH-
QIM3UPOBAHHBIX JIUCKYypCax, TaKUX KaK MOJUTH-
YeCKUH WJIM PEIMTHO3HBIA, B HACTOSINEE BpeMs
OCTaeTcsl HEJOCTIKUMOW. {1l TTOBBIIICHUST Kave-
CTBa IepeBOJia MPEJICTABIAETCS 11e1eco00pa3HbIM



bakuna A.Jl., Xap4yenko B.A.
[Ipobnema agekBaTHOCTH MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia (PPa3CONOTHISCKUX SIUHHL ONOICHCKOTO TIPOUCXOKICHHUS. .

pacuMpeHre JHHIBHCTUYECKHX 0a3 JMaHHBIX 3a MparMarudeckux (QpyHKuui OMOIen3MOB, a TaKKe
CUeT BKIIIOUEHHUs OOJBIIEro KoiuyecTBa (pasze- pa3padOTKa TMOPUAHBIX CHCTEM, COUETAIOIINX Ma-
OJIOTUYECKUX EIAWHHII U MX KOHTEKCTOB, COBEp- MIMHHYIO 00paboTKy ¢ mpodecCHOHAIBHBIM ITOCT-
IICHCTBOBAaHHE KOHTEKCTHOTO aHAJM3a C y4eTOM  PEIaKTHPOBAHHEM.
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